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Pierre Niney

* JOUER GRAND



Pierre Niney

Chers amis,
 
Nous sommes heureux de vous présenter ce nouveau magazine au contenu que 
nous avons souhaité riche, vivant, varié, culturel à l’image de Evok Collection. 
 
Cette année a été marquée par l’e�ervescence des Jeux Olympiques à Paris 
qui nous rappelle à quel point la passion et la détermination peuvent être 
des moteurs puissants de réussite et de joie partagée. Les athlètes nous ont 
o�ert des instants de grâce, de victoire, ils nous ont fait les spectateurs des 
di�cultés qu’ils ont surmontées. À nous d’en tirer des leçons…
 
Les prochains mois de Evok Collection seront empreints de cette joie parta-
gée, de la grâce des rencontres et de dé�s relevés.
 
Le groupe grandit et comptera une adresse supplémentaire avec l’ouver-
ture mi-décembre de Brach Madrid, première adresse espagnole de Evok 
Collection, con�ée comme Brach Paris à Philippe Starck qui en assure la 
direction artistique, la conception architecturale et la décoration. Sur Gran 
Vía, le bâtiment de Brach Madrid, totalement restauré et magni�é, abritera 
le restaurant, le bar, la pâtisserie, les 57 chambres, La Capsule, tous imagi-
nés avec cette a�ection rare et sans limite que seul un conteur d’histoires 
comme Philippe Starck suscite. 
 
Dans toutes nos adresses, nous vous invitons à suivre le programme des ini-
tiatives d’Evok et des rencontres plurielles ouvertes à tous que nous organi-
sons. Brach Paris, toujours e�ervescent, lieu d’énergie et de soin, accueille 
notamment une série de masterclasses en partenariat avec des experts du 
bien-être, des sportifs et des personnalités d’horizons variés, o�rant des 
discussions stimulantes sur le dépassement de soi. Nolinski Paris et Nolinski 
Venezia, accueillent des concerts de piano interprétés par de jeunes artistes 
virtuoses. Des rencontres et des dîners philosophiques sont également pro-
posés ainsi que d’autres rendez-vous riches d’échanges.
 
Notre engagement envers des initiatives responsables grandit et se diversi-
�e. Nous renforcerons nos actions en faveur de la durabilité et de l’écores-
ponsabilité, a�n de contribuer à un futur plus vert et plus conscient. Avec 
l’obtention en 2024 de la certi�cation Green Globe pour l’ensemble de 
nos adresses, nous poursuivons nos e�orts en intégrant chacun de nos 
futurs projets dans cet objectif de certi�cation et en adoptant de nouvelles 
actions plus responsables.
 
À travers ses adresses et les expériences qu’elles o�rent, Evok Collection fait 
naître des émotions qui deviendront autant de souvenirs d’exception. Nous 
vous invitons à venir partager ces moments avec nous. Que vous soyez un 
habitué de nos adresses ou que vous veniez pour la première fois, nous espé-
rons que vous vous y sentez accueilli le temps d’un dîner, d’un soin ou d’un 
séjour. Ensemble, nous construisons une mémoire commune, une véritable 
aventure humaine, un voyage à travers les sens et les émotions.

Dear Friends,

We are delighted to bring you this new magazine, which we believe is 
rich, lively, varied and cultural, in keeping with Evok Collection. 
 
This year saw the excitement of the Olympic Games in Paris, remin-
ding us just how powerful passion and determination can be as drivers 
of success and shared joy. The athletes provided us with moments of 
grace and victory, and we witnessed the di�culties they overcame. It's 
up to us to learn from them...
 
Over the next few months, Evok Collection will be enriched by the joy 
of sharing, the grace of meeting new people and rising to new challenges.
 
The group is growing and will soon have a new establishment with the 
opening in mid-December of Brach Madrid. This is Evok Collection's 
�rst Spanish establishment, and like Brach Paris, it has been entrusted 
to Philippe Starck, who is responsible for its artistic direction, architec-
tural design and decoration. Located on Gran Vía, the Brach Madrid 
building, which has been fully restored and refurbished, will house the 
restaurant, the bar, the patisserie, the 57 rooms and La Capsule, all 
designed with the kind of uncommon, unrestrained a�ection that only 
a storyteller like Philippe Starck can muster. 
 
At all of our establishments, we invite you to discover the programme 
of Evok initiatives and the diverse range of events that we organise, 
which are open to everyone. Brach Paris, always a vibrant place full of 
vitality and well-being, is hosting a series of masterclasses in partnership 
with wellness experts, sportsmen and women and personalities from a 
wide range of backgrounds, o�ering stimulating discussions on how 
to challenge oneself. Nolinski Paris and Nolinski Venezia host piano 
concerts performed by young virtuoso artists. Philosophical meetings 
and dinners are also on o�er, along with a host of other exciting events.
 
Our commitment to responsible initiatives is growing and diversifying. 
We will continue to reinforce our actions in favour of sustainability 
and eco-responsibility, in order to contribute to a greener and more 
responsible future. In 2024, we will obtain Green Globe certi�cation 
for all our establishments, and we will build on our commitment by 
ensuring that each of our future projects is certi�ed and by adopting 
new, more responsible initiatives.
 
Evok Collection's destinations and the experiences they o�er generate 
emotions that will form exceptional memories. We invite you to come 
and share these moments with us. Whether you are a regular visitor to 
our addresses or a �rst-time guest, we hope that we can make you feel 
welcome for a meal, a treatment or a stay. Together, we are building 
a shared memory, a truly personal adventure, a journey through the 
senses and emotions.

EDITO

E M M A N U E L  SAU VAG E ,  Co-founder - General Manager Evok Collection
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Nouveau 

Double Serum
Le traitement jeunesse intensif  

le plus complet1

LE POUVOIR  
DE CHANGER LE FUTUR  

DE VOTRE PEAU
5 ANNÉES DE RECHERCHE SUR L’ÉPIGÉNÉTIQUE

PROTÉGÉ PAR 6 BREVETS³

27 INGRÉDIENTS ACTIFS



94%

des femmes déclarent :  
“Ma peau paraît  
plus jeune qu’hier.”²

1Chez Clarins. 2Test consommateurs, panel multi-ethnique, 353 femmes, après 28 jours. 3En France sur une sélection d’ingrédients actifs.



Nolinski Venezia
Calle Larga XXII Marzo-S. 
Marco 2032, 30124 Venezia
Information and booking:
www.nolinskivenezia.com/en
Tel: +39 041 406 2459
Instagram @nolinskivenezia

Check out our Spotify playlist, 
carefully created by
Retrouvez notre playlist Spotify 
soigneusement créée par
FRED VIKTOR



Go behind the scenes at Evok Collection and keep up to date with the 
latest news from the Collection's establishments. Plongez dans les coulisses 
de Evok Collection et restez informé des dernières actualités des adresses de la 
Collection. 

NEW IN
9



Champions x Brach Paris
CHA MPIONS X B R ACH PARIS 

Brach Paris is organising a series of public events, featuring 
meetings with champions of the sporting world. Christine 
Arron, Alain Bernard, Stéphane Caristan, Coline Devillard, 
Boris Diaw, Ladji Doucouré, Sandrine Martinet-Aurières, 
Yoann O�redo, Sarah Ourahmoune, Édouard Roger-Vasse-
lin, Alex Vialaret and Amina Zidani have all come to share 
their successes and challenges, o�ering invaluable insights to 
attendees. If you would like to come along to future meetings, 
follow us on Instagram @brachparis.
Brach Paris organise des rencontres ouvertes à tous avec des 
grands champions sportifs. Christine Arron, Alain Bernard,  
Stéphane Caristan, Coline Devillard, Boris Diaw, Ladji Doucouré, 
Sandrine Martinet-Aurières, Yoann O�redo, Sarah Ourahmoune, 
Édouard Roger-Vasselin, Alex Vialaret ou encore Amina Zidani 
sont ainsi venus partager leurs succès et leurs dé�s, o�rant des 
enseignements précieux aux participants. Pour assister aux 
prochaines rencontres, rendez-vous sur le compte Instagram  
@brachparis. 

Brach Paris
1-7 rue Jean Richepin, 75116 Paris - Tel: +33 (0)1 44 30 10 00

Evok Collection literary prize
 x Brach Paris
PRIX LIT TÉR AIRE E VOK COLLEC TION X B R ACH PARIS

Every year, Tristane Banon, Emmanuelle de Boysson and Anne-Marie 
Revol select recently published books to read during the summer holidays. 
In June 2024, the judges for the 5th Evok Collection Literary Prize chose 
Ce que je sais de toi, Éric Chacour's �rst novel published by Éditions Phi-
lippe Rey. The judges fell in love with this sophisticated novel, which is 
full of humour, sensuality and delicacy. 
The other books shortlisted for the prize were:
Ceux qui appartiennent au jour, Emma Doude Van Troostwijk (Éditions 
de Minuit) - Insula, Caroline Caugant (Éditions du Seuil) - La �lle de Lake 
Placid, Marie Charrel (Éditions Les Pérégrines) - Rousse, Denis Infante 
(Éditions Tristram) - Stella et l'Amérique, Joseph Incardona (Éditions Fini-
tude). See you in June 2025 for the 6th edition.
Chaque année, Tristane Banon, Emmanuelle de Boysson et Anne-Marie 
Revol sélectionnent des ouvrages récemment parus, à lire sur le temps des 
vacances estivales.  En juin 2024, le jury de la 5e édition du Prix Littéraire 
Evok Collection a choisi de distinguer « Ce que je sais de toi », premier roman 
d'Éric Chacour aux Éditions Philippe Rey. Les membres du jury ont eu un véri-
table coup de cœur pour ce roman à l'écriture ra�née, empreint d'humour, 
de sensualité et de délicatesse. 
Les autres livres en compétition étaient :
Ceux qui appartiennent au jour, Emma Doude Van Troostwijk (Éditions de 
Minuit) - Insula, Caroline Caugant (Éditions du Seuil) - La �lle de Lake Placid, 
Marie Charrel (Éditions Les Pérégrines) - Rousse, Denis Infante (Éditions Tris-
tram) - Stella et l'Amérique, Joseph Incardona (Éditions Finitude)
Rendez-vous en juin 2025 pour la 6e édition. 

H A P P E N I N G S
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Philosophical discussions  
 x Nolinski Paris

RENCONTRES PHILOSOPHIQUES  

X NOLINSK I PARIS

Every month, the Grand Salon at Nolinski Paris hosts an exclu-
sive discussion between the philosopher Emmanuel Leclercq 
and a public �gure. Jacques Attali, Maître Roland Perez, Colo-
nel Christian Prouteau, Harry Roselmack, Babette de Rozières, 
Amina Yamgnane and the Molière l'Opéra urbain troupe have 
all come to share their experiences and topical issues from a phi-
losophical perspective. To see the schedule of upcoming events, 
visit the Instagram account @nolinskiparis.
Le Grand Salon de Nolinski Paris accueille chaque mois une dis-
cussion privilégiée entre le philosophe Emmanuel Leclercq et une 
personnalité publique. Jacques Attali, Maître Roland Perez, Colonel 
Christian Prouteau, Harry Roselmack, Babette de Rozières, Amina 
Yamgnane ou encore la troupe de Molière l’Opéra urbain sont venus 
partager leur parcours et actualités à travers une perspective philo-
sophique. Pour connaître le programme des prochaines rencontres, 
rendez-vous sur le compte Instagram @nolinskiparis. 

Nolinski Paris 
16 Av. de l’Opéra, 75001 Paris - Tel: +33(0)1 42 86 10 10

Legend Ladies x Nolinski Paris
LEGEND L ADIES X NOLINSK I PARIS

Nolinski Paris and Laura Lesueur are launching ‘Legend Ladies’ mee-
tings with inspirational women and men. In the intimate setting of the 
Grand Salon at Nolinski Paris, these meetings are an opportunity to 
discuss female entrepreneurship and the balance between a professional 
and personal life. Speakers have included Inès Leonarduzzi, business 
leader, speaker and author, Catherine Spindler, Deputy Managing 
Director of Lacoste and Gérald Karsenti, a former executive and long-
term advocate of gender equality.
A series of privileged and inspiring encounters...
Nolinski Paris et Laura Lesueur initient des rencontres « Legend Ladies »  
avec des femmes et des hommes inspirants. Au cœur de l’atmosphère 
intimiste du Grand Salon de Nolinski Paris, ces rencontres sont l’oc-
casion d’échanger sur l’entrepreneuriat au féminin, mais également 
sur l’équilibre entre vie professionnelle et personnelle. Sont interve-
nus : Inès Leonarduzzi, cheffe d’entreprise, conférencière, auteure, 
Catherine Spindler, directrice générale adjointe de Lacoste et Gérald 
Karsenti, ancien dirigeant investi de longue date pour la parité.  
Des rencontres privilégiées et inspirantes…

Nolinski Paris 
16 Av. de l’Opéra, 75001 Paris
Tel: +33(0)1 42 86 10 10

©Morgan Amsellem
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Summer and winter
pop-ups at Brach Paris 

POP-UPS ÉTÉ COMME HIVER AU B R ACH PARIS 

Brach Paris is hosting pop-ups to showcase the talent and 
expertise of passionate designers. These events are an oppor-
tunity to discover brands represented by carefully selected 
creations. Jewellery, tableware, home decor, accessories and 
clothing add a touch of originality to the welcoming atmos-
phere at Brach Paris.
Brach Paris invite des pop-ups, mettant en lumière le talent et le 
savoir-faire de créateurs passionnés. Ces rendez-vous sont l’occa-
sion de découvrir des marques incarnées à travers des créations 
soigneusement sélectionnées. Bijoux, arts de la table, décoration, 
accessoires et vêtements ajoutent une touche d’originalité à l’at-
mosphère chaleureuse de Brach Paris.

Brach Paris
1-7 rue Jean Richepin, 75116 Paris - Tel: +33 (0)1 44 30 10 00 
Free access Accès libre 

meetings@brachparis
RENCONTRES@B R ACHPARIS 

Brach Paris is an excellent meeting venue. The journalist Sté-
phane Tortora invites celebrities to share their stories. Leading 
�gures such as Louis Bertignac, Denis Brogniart, Philippe 
Caverivière, Emmanuel Chain, Marie Drucker, Michael Jones, 
Matthieu Lartot and Nicolas de Tavernost have all had the 
opportunity to recount their unique careers.
Future meetings will be announced on the Instagram account 
@brachparis.
Brach Paris est un lieu privilégié de rencontres. Le journaliste 
Stéphane Tortora y invite des personnalités à venir partager leur 
histoire. Des �gures telles que Louis Bertignac, Denis Brogniart, 
Philippe Caverivière, Emmanuel Chain, Marie Drucker, Michael 
Jones, Matthieu Lartot et Nicolas de Tavernost ont eu l’occasion 
de raconter leur parcours singulier.
Les prochaines rencontres seront annoncées sur le compte Ins-
tagram @brachparis. 

Brach Paris
1-7 rue Jean Richepin, 75116 Paris - Tel: +33 (0)1 44 30 10 00
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Brach Paris
1-7 rue Jean Richepin, 75116 Paris
Information and booking: 
www.brachparis.com/en
Tel: +33 (0)1 44 30 10 00 
Instagram @brachparis

Check out our Spotify playlist, 
carefully created by
Retrouvez notre playlist Spotify 
soigneusement créée par 
FRED VIKTOR



Coline en Ré x Nolinski
COLINE EN RÉ X NOLINSK I

Evok Collection has teamed up with Coline en Ré to organise 
charity piano concerts by young virtuoso artists. The music 
travels between Nolinski Paris and Nolinski Venezia, where 
the melodies resound with a sense of particular importance. 
The Coline en Ré association brings together classical music 
played at the highest level and a humanitarian cause. Dona-
tions collected at the end of each concert along with contri-
bution from Evok Collection help “renourish” children from 
Madagascan families. Find out about forthcoming dates on 
the Instagram accounts @nolinskiparis and @nolinskivenezia.
Evok Collection s’associe à Coline en Ré pour organiser des 
concerts de piano caritatifs de jeunes artistes virtuoses. La musique 
voyage entre Nolinski Paris et Nolinski Venezia, où la mélodie 
résonne avec une importance particulière. L’association Coline 
en Ré est l’alliance de la musique classique jouée au plus haut 
niveau et d’une cause humanitaire. Les dons récoltés à la �n de 
chaque concert et la contribution de Evok Collection participent 
à « renutrir » des enfants de familles malgaches. Retrouvez les 
prochaines dates sur les comptes Instagram @nolinskiparis et  
@nolinskivenezia.

Nolinski Paris
16 Av. de l’Opéra, 75001 Paris - Tel: +33(0)1 42 86 10 10
–
Nolinski Venezia
Calle Larga XXII Marzo-S. Marco 2032, 30124 Venezia 
Tel: +39 041 4062459

Evok Collection 
 establishments awarded 
Green Globe Certi�cation

LES ADRES SES E VOK COLLEC TION  

CERTIFIÉES GREEN GLOB E

Evok Collection has obtained Green Globe certi�cation for its 
establishments. This international label rewards companies 
for their sustainable practices and reinforces the company's 
commitment to social and environmental responsibility (CSR).
Evok Collection a obtenu la certi�cation Green Globe de ses 
adresses. Ce label international récompense les entreprises pour 
leurs pratiques durables et renforce l'engagement de l'entreprise 
en matière de responsabilité sociale et environnementale (RSE).
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Conversations with 
creative minds 

CONVERSATIONS AVEC DES ENCHANTEURS 

Nolinski Paris and Laurence Benaïm are o�ering ‘Conver-
sations with creative minds’ people, a unique insight into 
the world of creativity, from fashion to literature, from 
design to �owers, for the curious and those with an eye 
for beauty. In the re�ned atmosphere of the Grand Salon, 
the cocktail bar at Nolinski Paris, a number of artists 
bring their enchanting world to life. Laurence Benaïm has 
already welcomed Charles de Vilmorin, Kevin Germanier, 
Elie Top, Karine Dijoud and Barbara Bui. Future conversa-
tions with artists will be announced on the @nolinskiparis 
Instagram account.
Nolinski Paris et Laurence Benaïm proposent des « Conver-
sations avec des enchanteurs », une plongée unique dans le 
monde de la création, de la mode à la littérature, du design aux 
�eurs, destinée aux curieux et aux esthètes. Dans l'atmosphère 
ra�née du Grand Salon, le Bar à cocktails de Nolinski Paris, des 
enchanteurs partagent leur univers. Laurence Benaïm a déjà 
reçu Charles de Vilmorin, Kevin Germanier, Elie Top, Karine 
Dijoud et Barbara Bui. Les prochaines conversations avec des 
enchanteurs seront annoncées sur le compte Instagram @
nolinskiparis. 

Nolinski Paris 
16 Av. de l’Opéra, 75001 Paris - Tel: +33(0)1 42 86 10 10

H A P P E N I N G S

Wellness masterclasses 
M A STERCL A S SES WELLNES S

Evok Collection is focusing on wellbeing at its establishments by o�ering 
wellness masterclasses led by experts. These workshops explore nutri-
tion, stress management, self-awareness, health and beauty. Speakers 
include Valérie Espinasse, micro-nutritionist, Céline Benche, founder 
of the Harawell method, Mélodie Jeanniard du Dot, human design spe-
cialist and Marie-Hélène Lair, Doctor of Pharmacy, Communications 
Director and Spokesperson for Clarins. These experts share practical 
advice and concrete strategies to help everyone achieve their optimal 
level of wellbeing. Programme on the @brachparis Instagram account. 
Evok Collection met le bien-être à l'honneur dans ses adresses en o�rant 
des masterclasses wellness animées par des experts. Ces ateliers explorent 
la nutrition, la gestion du stress, la connaissance de soi, la santé ou encore 
la cosmétique. Parmi les intervenants �gurent Valérie Espinasse, micro-nu-
tritionniste, Céline Benche, fondatrice de la méthode Harawell, Mélodie 
Jeanniard du Dot, spécialiste en design humain et Marie-Hélène Lair, doc-
teure en Pharmacie, directrice communication responsable et porte-parole 
de Clarins. Ces expertes partagent des conseils pratiques et des stratégies 
concrètes pour aider chacun à atteindre un état de bien-être optimal. Pro-
grammation sur le compte Instagram @brachparis. 

Brach Paris
1-7 rue Jean Richepin, 75116 Paris - Tel: +33 (0)1 44 30 10 00 
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Next up in 2025, the second Evok Collection 
Fashion Award x Nolinski Paris in partnership with 
Atelier Chardon Savard and Nathalie Baumgartner. 
Using a white sheet supplied by Garnier-Thiebaut, 
the students will design a complete out�t on the 
theme of Paris-Venice. Fifteen shortlisted creations 
will travel between Nolinski Paris and Nolinski 
Venezia. A judges prize and a people's choice prize 
will be awarded for the students' work. The 2024 
judging panel, made up of leading �gures from the 
fashion world, awarded the prize to Louise Chevil-
lot. The People's Choice Award (1700 voters) went 
to Gabriel Rastoueix.
À suivre en 2025, la deuxième édition du Prix 
de la mode Evok Collection x Nolinski Paris en 
partenariat avec l’Atelier Chardon Savard et Nathalie 
Baumgartner. À partir d’un drap blanc fourni par 
Garnier-Thiebaut, les étudiants imagineront une tenue 
complète sur le thème de Paris-Venise. 15 créations 
sélectionnées voyageront entre Nolinski Paris et 
Nolinski Venezia. Un prix du jury et un prix du public 
viendront récompenser le travail des étudiants. Le 
jury 2024, constitué de personnalités du monde de la 
mode, a récompensé la création de Louise Chevillot. Le 
Prix du public (1700 votants) a été décerné à Gabriel 
Rastoueix. 

H A P P E N I N G S

Evok Collection Fashion 
 award x Nolinski Paris 

PRIX DE L A MODE E VOK COLLEC TION  

X NOLINSK I PARIS 
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Palais Royal  
 Restaurant Venezia

PAL AIS ROYAL RESTAUR ANT VENEZIA

Just a few canals away from San Marco and La Fenice is Philip 
Chronopoulos' second establishment, the Palais Royal Restau-
rant Venezia, located right in the heart of Nolinski Venezia. 
The Greek identity of the two Michelin-starred chef combines 
with Italian generosity and French excellence to create a new 
type of dining experience. The warm and attentive service, 
delivered with enthusiasm by the whole team, makes every 
dinner a truly timeless experience.
À quelques canaux de San Marco et de La Fenice, au cœur de 
Nolinski Venezia, se trouve la deuxième adresse de Philip Chro-
nopoulos, Palais Royal Restaurant Venezia. Lorsque l’identité 
grecque du Chef doublement étoilé au Guide Michelin à Paris, 
s’entremêle à la générosité italienne à l’excellence à la française, 
c’est un nouveau cérémonial qui éclot. Le service attentionné 
et chaleureux, déployé avec passion par toute l’équipe, fait de 
chaque dîner un moment hors du temps.

Palais Royal Restaurant Venezia
Calle Larga XXII Marzo-S. Marco 2032, 30124 Venezia
Information and booking . https://palaisroyalrestaurantvenezia.com/en
Tel: +39 041 4062459

 (Wednesday to Sunday for dinner only)
(Du mercredi au dimanche pour le dîner uniquement)

myBlend treatments
 at Nolinski Venezia
SOINS MYB LEND AU NOLINSK I VENEZIA

On the third �oor of Nolinski Venezia, the treatment suite 
o�ers a sensory experience in luxurious surroundings. Every 
guest enjoys a personalised approach, tailored to their speci�c 
skincare and wellness needs. The myBlend method is based 
on a unique combination of highly concentrated formulas, 
advanced massage techniques, innovative food supplements 
and cutting-edge technologies.
Au troisième étage de Nolinski Venezia, la suite de soin o�re une 
expérience sensorielle dans un cadre somptueux. Chaque invité 
béné�cie d'une approche personnalisée, adaptée à ses besoins 
spécifiques en soins de la peau et en bien-être. La méthode 
myBlend se distingue par une alchimie unique de formulations 
hautement concentrées, de techniques de modelage avancées, 
de compléments alimentaires innovants et de technologies de 
pointe.

Nolinski Venezia 
Calle Larga XXII Marzo-S. Marco 2032, 30124 Venezia
Booking required. Open 7 days a week, from 11am to 7pm
Sur rendez-vous tous les jours de 11h à 19h. 
https://nolinskivenezia.com/spa-hotel-de-luxe/en
Tel: +39 041 4062459
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Evok Collection �lm 
 award x Brach Paris

PRIX CINÉM A E VOK COLLEC TION  

X B R ACH PARIS

Evok Collection is strengthening its cultural 
commitment with the launch of its Film Award, 
following on from the creation of the Fashion 
Award and the Literature Award. This �rst edi-
tion will celebrate the French cinema we love: 
intergenerational and inspiring. Evok Collection 
is delighted that Pierre Niney has agreed to chair 
the judging panel. The latter includes actresses 
Anaïs Demoustiers and Géraldine Nakache, 
actress and comedian Laura Felpin, photographer 
Thomas Lavelle and producer Dimitri Rassam. 
The jury will award eight prizes:
Best Film, Best Actor, Best Actress, Young Talent 
Prize, Best Make-Up Artist, Best Hair stylist
Best Poster, Evok Collection Friends Award.

Evok Collection approfondit son engagement cultu-
rel après la création du prix de la mode et du prix 
littéraire, avec le lancement de son Prix Cinéma. 
Cette première édition célèbrera le cinéma français 
que l’on aime : intergénérationnel et inspirant. Evok 
Collection est heureuse que Pierre Niney ait accepté 
de présider le jury. Celui-ci est composé des actrices 
Anaïs Demoustiers et Géraldine Nakache, de l’ac-
trice et humoriste Laura Felpin, du photographe 
Thomas Lavelle et du producteur Dimitri Rassam. 
Le jury décernera huit prix : 
Prix du meilleur �lm, Prix du meilleur acteur, Prix 
de la meilleure actrice, Prix « jeune talent », Prix du 
meilleur maquilleur, Prix du meilleur coi�eur, Prix de 
la meilleure a�che, Prix des amis Evok Collection.

To keep up with our latest news, visit the “New In” page on the Evok Collection website, follow 
the Instagram accounts of each of our establishments (@brachparis, @nolinskiparis, @courdesvosges,  
@nolinskivenezia, @evokcollection) and subscribe to our newsletter.
Pour suivre nos dernières actualités, rendez-vous sur la page "New In" du site Evok Collection, suivez les 
comptes Instagram de chaque adresse (@brachparis, @nolinskiparis, @courdesvosges, @nolinskivenezia,  

@evokcollection) et abonnez-vous à notre newsletter.

H A P P E N I N G S
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Nolinski Paris 
16 Av. de l’Opéra, 75001 Paris
Information and booking:
www.nolinskiparis.com/en 
Tel: +33(0)1 42 86 10 10
Instagram @nolinskiparis

Check out our Spotify playlist, 
carefully created by
Retrouvez notre playlist Spotify 
soigneusement créée par
FRED VIKTOR



By Amélie du Chalard, art curator  
for Evok Collection and creator of the  
galerie Amélie, Maison d'art

Possible bleu de Prusse is a work by Pola 
Carmen that represents a grid traced 
with an oil stick on a canvas prepared 
with a smooth, matt �nish. Beyond the 
visual clarity, Pola Carmen's piece creates 
a strong feeling of tactile sensation from 
the viewer's perspective, a desire to touch, 
to get closer, to understand how this 
mesh is made. These large monochromes, 
whose borders retain the impression of 
her repeated strokes, are called “Possible”. 
It's a simple word that's well suited to her 
work, which is open to free interpretation 
by the viewer. 

Cour des Vosges,
19 place des Vosges, 75004 Paris 
Tel: +33 (0)1 42 50 30 30

Par Amélie du Chalard, curatrice d'art 

pour Evok Collection et créatrice de la 

galerie Amélie, Maison d’art 

Possible bleu de Prusse est une œuvre de Pola 
Carmen qui représente comme une trame 
tracée au bâton d'huile sur une toile préparée 
avec un enduit mat et plein. En plus d'un e�et 
optique certain, le travail de Pola Carmen 
crée une sensation haptique forte chez le 
spectateur, une envie de toucher, de se rap-
procher, de comprendre comment est réali-
sée cette maille. Ces grands monochromes 
dont les bords gardent en mémoire ses gestes 
successifs s’appellent des “Possible”. Ce mot 
simple convient bien à son ouvrage laissé à 
la libre interprétation de chacun. 

Possible bleu de Prusse
A work by Pola Carmen at Cour des Vosges

POSSIBLE BLEU DE PRUSSE 

UNE ŒU VRE DE POL A C AR MEN À COUR DES VOSGES
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E X P E R T  I N S I G H T S

By Anatole Desachy, book curator for Evok Collection, 
bookseller and creator of the “Galerie les yeux ouverts”

A leading light in Italian photography, Mimmo Jodice is included 
in the Nolinski Venezia libraries, notably with his �rst monograph, 
entitled Passé intérieur, which brings together a �ne, extensive 
collection of images produced between 1966 and 1993. The 105 
full-page black and white photographs are divided into Shapes, 
People, Places and Time, the favourite themes of the Italian artist 
now represented by the Karsten Greve gallery. Mostly taken in 
Naples, but also in Capri, Pompeii and Syracuse, these beautiful 
images are an invitation to travel. Mimmo Jodice invites us to 
embark on an odyssey through the time and light of the South, in 
search of a lost past that is constantly challenged by the demands 
of observation, which he revives through his photographic skills. 
The images are accompanied by a text by Roberta Valtorta, in line 
with the photograph albums published throughout the twentieth 
century, which skilfully blend literature and images.

Nolinski Venezia 
Calle Larga XXII Marzo, 2032, 
30124 Venezia VE, Italie
Tel: +39 041 4062459 

Par Anatole Desachy, curateur livres pour Evok Collection, 

libraire et créateur de « Galerie les yeux ouverts »

Figure majeure de la photographie italienne, Mimmo Jodice fait 
partie des bibliothèques de Nolinski Venezia, notamment avec sa 
première monographie intitulée Passé intérieur qui rassemble une 
belle et riche iconographie de 1966 à 1993. 105 photographies y sont 
reproduites à pleine page, en noir et blanc, réparties entre Formes, 
Personnes, Lieux et Temps, les thèmes de prédilection de l’artiste italien 
aujourd’hui représenté par la galerie Karsten Greve. Principalement 
réalisées à Naples, mais aussi à Capri, Pompéi, Syracuse, ces images 
d’une grande beauté sont une invitation au voyage. Mimmo Jodice 
nous convie à une odyssée dans le temps et la lumière du Sud, à la 
recherche d’un passé perdu sans cesse confronté aux exigences de 
l’observation, qu’il renouvelle grâce à sa technique photographique. 
Le tout accompagné d’un texte de Roberta Valtorta, dans la droite 
lignée des albums de photographies publiés tout au long du XXe siècle 
qui mêlaient habilement littérature et images.

Photographic journey with Mimmo Jodice
In the libraries of Nolinski Venezia

VOYAGE PHOTOGR APHIQUE AVEC MIMMO JODICE 

DANS LES B IB LIOTHÈQUES DE NOLINSK I VENEZIA
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Instagram
@brachrestaurant
@brachparis
@brachmadrid

TLI TLI 
(Orzo pasta, kefta 
meatballs, preserved 
lemon and mint)
(Langues d’oiseau, 
boulettes de kefta, citron 
con�t et menthe)

I N G RÉDI ENTS

Langues d’oiseau
Oignon blanc, 100 g • Langues d’oiseau 150 g • Bouil-
lon de poule, 300 ml • Sel / Poivre • 2 citrons con�ts 

Boulettes de kefta 
Viande hachée de bœuf, 300 g • Échalote • Oignon   
• Coriandre • Menthe • Cumin en poudre • 1 tranche 
de pain de mie • Lait • 1 œuf entier • Sel • Poivre 

PRÉPA R ATI O N

Boulettes de kefta Enlever la croute du pain de mie, 
le couper en morceau et mouiller avec du lait. Ensuite, 
hacher l’échalote, la coriandre et la menthe, puis les 
mélanger avec le cumin. Assaisonner la viande hachée 
avec les herbes, ajouter le pain égoutté et recti�er l’as-
saisonnement avec du sel et du poivre. Faire des petites 
boulettes de 25 g. Les cuire au four pendant 10 minutes.

Langues d’oiseau Faire revenir les oignons sans colo-
ration. Rajouter les langues d’oiseau, le sel. Mouiller 
avec le bouillon de poule. Laisser cuire pendant 20 
minutes environ à feu doux. Couper un citron con�t en 
brunoise et l’autre citron con�t en lamelles. 
Rajouter la menthe dans votre préparation avec les 
langues d’oiseau et la brunoise de citron con�t, puis 
les boulettes de viande, quelques lamelles de citron 
con�t et des petites pluches de menthe. 

INGR EDIENTS

Orzo pasta
100g White onion • 150g Orzo pasta • 300ml 
Chicken broth • Salt/pepper • 2 Preserved lemons 

Kefta meatballs 
• 300g Mince Beef • Shallot • Onion • Coriander
• Mint • Ground cumin • 1 Slice of bread • Milk • 
1 E� • Salt • Pepper 

METHOD

Kefta meatballs Remove the crust from the sliced 
bread, cut into pieces and moisten with milk. Then 
chop the shallot, coriander and mint and mix with 
the cumin. Season the mince with the herbs, add 
the crushed bread and season to taste with salt and 
pepper. Make small balls weighing 25g each. Bake 
in the oven for 10 minutes.

Orzo pasta Sweat the onions without browning 
them. Add the orzo pasta and salt. Deglaze with the 
chicken stock. Leave to cook for around 20 minutes 
over a low heat. Finely dice one preserved lemon and 
slice the other into thin strips. 
Add the mint to the mixture with the orzo pasta 
and the diced preserved lemon. Then add the meat-
balls, a few strips of preserved lemon and a few sprigs 
of mint.

E X P E R T  I N S I G H T S

A RECIPE BY 
UNE RECETTE PAR 

Adam Bentalha
Brach executive chef 
Chef exécutif Brach

2 2  E V O K C O L L E C T I O N



Cour des Vosges
19 place des Vosges, 75004 Paris 
Information and booking:
www.courdesvosges.com/en/ 
Tel: +33 (0)1 42 50 30 30
Instagram @courdesvosges

Check out our Spotify playlist, 
carefully created by
Retrouvez notre playlist Spotify 
soigneusement créée par
FRED VIKTOR



by Delphine Giblin 
Wellness, spa & clean beauty expert

The skin is the window to our soul.
Much more than just a protective body covering, the skin re�ects 
our internal state, telling our story, expressing our emotions and 
our overall state of health. Taking care of your skin is not just 
a purely mechanical, aesthetic activity. It takes on a whole new 
signi�cance, a real moment of reconnection with yourself. Mas-
saging, moisturising and nourishing your skin, taking care of it 
with attention and kindness means taking care of yourself in all 
physical and emotional aspects. Make self-massage part of your 
skincare routine and reap the bene�ts in terms of blood circu-
lation, detoxi�cation and �rming, as well as reducing anxiety 
and stress and improving sleep quality. Take a few minutes out 
of your hectic day!
This precious time spent on yourself is aided by Clarins Precious 
with a massage technique inspired by traditional gua sha:
•  Apply circular pressure to the chin, above the lips, above and 

between the eyebrows. 
•  Using gentle smoothing and draining movements from the inside 

to the outside of the face on the facial contours, cheekbones 
and eye contour. 

•  In vertical movements across the forehead.
A massage technique available on clarins.fr and in the Clarins 
Precious treatment at Brach Paris, a unique routine combining 
the expertise and products of Clarins Precious with powerful 
Asian massage techniques.

Brach Paris 
1-7 rue Jean Richepin, 75116 Paris - Tel: +33 (0)1 44 30 10 00

par Delphine Giblin, 

Experte wellness, spa & clean beauty

La peau, fenêtre de notre âme.
Bien plus qu’une enveloppe corporelle, la peau re�ète notre état inté-
rieur, elle raconte notre histoire, exprime nos émotions, notre état de 
santé global. Prendre soin de sa peau n’est pas juste un acte méca-
nique, esthétique, il revêt une dimension nouvelle, véritable moment 
de reconnexion à soi. Masser, hydrater, nourrir sa peau, en prendre 
soin avec attention et bienveillance, c’est prendre soin de soi dans 
toute sa dimension tant physique qu’émotionnelle. Un auto-massage 
à inviter dans sa routine de soin pour pro�ter de ses bienfaits sur la 
circulation sanguine, la détoxi�cation, le ra�ermissement comme sur 
la réduction de l’anxiété et du stress ou encore une meilleure qualité 
de sommeil. Quelques minutes par jour volées à nos rythmes e�rénés.
Clarins Precious accompagne ce précieux tête-à-tête avec soi-même 
grâce à un outil de massage inspiré des gua sha traditionnels à utiliser :
•  En pressions circulaires sur le menton, au-dessus des lèvres, au-des-

sus et entre les sourcils. 
•  En mouvements lissants et drainants légers de l’intérieur vers l’ex-

térieur du visage sur les lignes de l’ovale, des pommettes et du 
contour des yeux. 

• En mouvements verticaux sur le front.
Un outil de massage à retrouver sur clarins.fr et dans le soin Clarins 
Precious au Brach Paris, une chorégraphie unique associant le savoir-
faire et les produits Clarins Precious à des techniques de massage 
asiatiques puissantes.

A treatment ritual  
UN RITUEL SOIN

E X P E R T  I N S I G H T S
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Regards croisés: enter the world of Pierre Niney, an iconic actor of French 
cinema, and Laura Lesueur, a pioneer of podcasts dedicated to female entre-
preneurs, through two exclusive interviews that combine art and ambition. 
Regards croisés : entrez dans l’univers de Pierre Niney, acteur emblématique du 
cinéma français, et de Laura Lesueur, pionnière du podcast dédié aux femmes 
entrepreneurs, à travers deux interviews exclusives qui mêlent art et ambition.

TALK SERVICE

25



PIERRE NINEY
At the age of 21, Pierre Niney became the youngest member of the Comédie-Française. 
In 2014, he won the César for Best Actor for his role in “Yves Saint Laurent”. His 
latest �lm, The Count of Monte Cristo by Matthieu Delaporte and Alexandre de La 
Patellière, released last summer, pulled in more than 8,5 million cinemagoers. Versatile 
and talented, he has established himself as one of French cinema's leading �gures.
Pierre Niney devient le plus jeune sociétaire de la Comédie-Française à 21 ans. En 2014,  
il remporte le César du meilleur acteur pour son rôle dans "Yves Saint Laurent". Son dernier 
�lm, "Le Comte de Monte-Cristo" de Matthieu Delaporte et Alexandre de La Patellière, sorti 
l'été dernier, a attiré plus de 8,5 millions de spectateurs en salles. Polyvalent et talentueux,  
il s'impose comme l'une des �gures incontournables du cinéma français.

Interview Charlotte Bouteloup 
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What's your FAVOURITE
thing about your job?

Ce que vous PRÉFÉREZ dans votre métier ?

Working with others. Finding connections. It's like making 
music together. Improvising until you're laughing out loud, as 
in La Flamme, or listening to superb lines by great performers, 
such as in Monte-Cristo. In a nutshell, I think the best actors 
are those who react rather than just act. Reacting to the 
other person, to their voice, their emotion, their approach... 
Jouer avec les autres. Trouver des connexions. C’est comme 
faire de la musique ensemble. Improviser jusqu’au fou rire, 
comme dans « La Flamme », ou entendre de magni�ques textes 
par de très grands interprètes comme dans « Montecristo ».  
Bref, je crois qu’on est souvent bon acteur quand on est dans la 
réaction et pas que dans l’action. Réagir à l’autre, à sa voix, son 
émotion, sa proposition. 

Where does YOUR PASSION  
for �lm come from?

D’où vient VOTRE PASSION 
pour le cinéma ?

While my passion lies in theatre, I was in�uenced by the �lms 
of Chaplin, Keaton, Funès and Hitchcock at a very young age. 
But it was my �rst experiences on stage that really inspired 
my love of acting as a career. 
Mon amour est d’abord celui du théâtre. Mais très jeune, j’ai 
été marqué par les �lms de Chaplin, Keaton, puis de Funès et 
en�n Hitchcock. Mais ce sont mes premières expériences sur les 
planches qui m’ont amené à aimer ce métier d’acteur éperdument. 

Is there an ACTOR who has  
particularly INSPIRED YOU?

Un ACTEUR qui vous
a particulièrement INSPIRÉ ?

Right away, Jim Carrey comes to mind. His ability to switch 
from a wildly comic role to a deeply nostalgic role, as in 
Eternal Sunshine of the Spotless Mind for example. Cary Grant's 
elegance and iconic roles also had a de�nitive in�uence on 
my imagination.  
Je pense immédiatement à Jim Carrey. Sa capacité à passer d’un 
rôle follement comique à une nostalgie insondable comme dans  
« Eternal Sunshine of the Spotless Mind » par exemple, mais 
l’élégance et les rôles emblématiques de Cary Grant ont aussi 
dé�nitivement in�ué sur mon imaginaire.  

What if you could GO BACK 
and do it all over AGAIN?

Et si c’était à REFAIRE ?

That wouldn't be as good. Everything is perfect. Even the 
imperfections. I wouldn't change anything. And I try to 
enjoy every day. 
Ça serait moins bien. Tout est parfait. Même les imperfections.  
Je ne touche à rien. Et j’essaye de pro�ter chaque jour. 

What's your GREATEST 
LUXURY?

Votre LUXE ULTIME ?

Space and time. That's what I was looking for when I left the 
city. A di�erent relationship with nature too. It's a luxury 
that I'd �nd hard to leave behind.
L’espace et le temps. C’est ce que je suis allé chercher en quit-
tant la ville.  Un autre rapport à la nature aussi. C’est un luxe que 
j’aurais du mal à quitter désormais.

What do you LIKE now 
that you didn't like in THE PAST?

QU’AIMEZ-VOUS aujourd’hui 
que vous n’aimiez pas hier ?

Taking time. Taking my time. Letting longings, things, and 
desires breathe. Making peace with my impatience. 
Prendre du temps. Prendre mon temps. Laisser respirer les envies, 
les choses, les désirs. Faire la paix avec mon impatience. 

T A L K  S E R V I C E
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R E N C O N T R E S

LAURA LESUEUR
Laura Lesueur is a Motivational Business Speaker, Conference Speaker and Author. 
She is the creator of the ‘Legend Ladies’ podcast, which looks at female ambition 
through the eyes of women from di�erent backgrounds. Laura has been named by 
Forbes magazine as one of the 40 most in�uential women in France.
Laura Lesueur est Motivational Business Speaker, Conférencière et Autrice. Elle est la 
créatrice du podcast "Legend Ladies" qui traite de l'ambition féminine à travers le parcours 
de femmes d'horizons divers. Laura a été nommée par le magazine Forbes parmi les 40 
femmes les plus in�uentes de France.
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T A L K  S E R V I C E

Do you have A DREAM 
that you want to ful�l?

Avez-vous UN RÊVE à réaliser ?

Yes, fortunately! It's so sad to stop dreaming. Hosting a big 
talk show or performing at the Olympia.
Oui, heureusement ! Il est si triste de ne plus rêver. Animer un 
grand talk show ou encore faire un spectacle à l'Olympia.

What DRIVES you every day? 
Votre MOTEUR au quotidien ? 

The desire to live each day, each encounter, each opportunity to the 
full, and to create your own personal story every day by ful�lling 
your potential.
La volonté de vivre pleinement chaque jour, chaque rencontre, chaque 
opportunité et de créer sa légende personnelle au quotidien en allant au 
bout de son potentiel.

What MADE you want  
to BECOME an entrepreneur?
Qu'est-ce qui vous a donné envie 

d’entreprendre ?

I believe that entrepreneurship is �rst and foremost a state 
of mind. Passed on by my father, who is himself an entrepre-
neur and whom I've always seen at work, but also by success-
ful entrepreneurs who have changed the world, such as Steve 
Jobs and Oprah Winfrey. We are still sorely lacking in French 
female role models in this area. 
Je crois qu'entreprendre est d'abord un état d'esprit. Transmis 
par mon père, lui-même entrepreneur et que j'ai toujours vu 
travailler mais aussi par des entrepreneurs à succès qui ont 
changé le monde comme Steve Jobs ou Oprah Winfrey. Nous 
manquons encore cruellement de role modèl es féminins fran-
çais en la matière.

What ADVICE would you give to 
a woman who wants to start her 

own business?
Quel conseil donneriez-vous à une femme 

qui veut entreprendre ?

Be bold without waiting to feel fully entitled: it's by being 
bold that you become entitled, not the other way round.
Oser sans attendre de se sentir pleinement légitime : c'est en 
osant que l'on devient légitime, pas l'inverse.

What's your GREATEST 
source of emotion? 

Votre plus GRANDE ÉMOTION ? 

Life's encounters. Starting with the birth of my children! 
There's nothing more powerful than encounters.
Les rencontres de la vie. À commencer par la naissance de mes 
enfants ! Rien de plus puissant que les rencontres.
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Palais Royal Restaurant Paris
110 Galerie de Valois, 
75001 Paris
Information and booking: 
www.palaisroyalrestaurantparis.com/en
Tel: +33 (0)1 40 20 00 27
Instagram @palaisroyalrestaurant

Palais Royal Restaurant Venezia
Calle Larga XXII Marzo-S Marco 2032,
30124 Venezia 
Information and booking: 
www.palaisroyalrestaurantvenezia.com/en
Tel: +39 041 4062459
Instagram @palaisroyalrestaurant

Check out our Spotify playlist, 
carefully created by
Retrouvez notre playlist Spotify 
soigneusement créée par
FRED VIKTOR



The "Explore the city" feature lists the must-visit addresses of friends of the Evok 
Collection. Paris, Venice and Madrid, explore the hidden gems of these destinations 
through the eyes of those who know them best. 
"Explore the city" rassemble les adresses incontournables d’amis de Evok 
Collection. Paris, Venise et Madrid, explorez les joyaux cachés de ces destinations 
à travers les yeux de ceux qui les connaissent le mieux. 

EXPLORE

31



MADRID SOBRINO DE BOTIN 
Calle Cuchilleros 17, 28005 

The oldest restaurant in the world, founded in the 18th cen-
tury by the French chef Jean Botin. The original oven, still 
in use, is 300 years old. Ernest Hemingway was a regular, 
and he set part of the story of his book The Sun Also Rises here.
Le plus vieux restaurant du monde, fondé au 18e siècle par un cui-
sinier français, Jean Botin. Le four d’origine, toujours en activité, a 
300 ans. Ernest Hemingway était un habitué et une partie de l’his-
toire de son livre ‘The Sun Also Rises’ s’y déroule. 

MADRID EL RASTRO 
Embajadores Neighbourhood 

Situated in Madrid's historic centre, El Rastro has that spe-
cial something that you �nd in �ea markets all over the world 
and which I �nd particularly appealing.
Situé dans le centre historique de Madrid, El Rastro a cette petite 
musique si spéciale que l’on retrouve dans les marchés aux puces 
du monde entier et qui me touche particulièrement.
Quartier Embajadores

EXPLORE THE CITY ⁄ PHILIPPE STARCK

An internationally renowned designer of many talents, Philippe Starck has always focused on 
the fundamentals, his vision: that whatever form design takes, it should make life better for as 
many people as possible. In this regard, he is one of the pioneers and key �gures in the concept of 
‘democratic design’. 
Créateur à la notoriété internationale et à l’inventivité protéiforme, Philippe Starck s’est toujours concen-
tré sur l’essentiel, sa vision : que la création, quelle que soit la forme qu’elle prenne, rende la vie meilleure 
au plus grand nombre. Il est à ce titre l’un des pionniers et l’une des �gures centrales du concept de  
« design démocratique ».  ©Photo: Philippe Starck

E X P L O R E

MADRID PHILOCALIST 
Nicasio Gallego, 20. 28010 

Philocalist, for its cutting-edge selection of objects of all kinds
Philocalist, pour sa sélection pointue d’objets en tout genre.

©Sergio Martinez

©Amanda Saviñón

©Devour
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VENICE TRATTORIA DA ROMANO 
Via Baldassarre Galuppi, 221

When we're not dining at Amo or Quadri, we go to Da Romano, 
one of my favourite restaurants in Burano. It's the perfect 
balance: healthy, delicious and beautiful. I love every picture on 
the wall, and I've eaten at the same table for 40 years.
Lorsque nous ne dînons pas à Amo ou au Quadri, nous allons à Da 
Romano, l'un de mes restaurants préférés à Burano. C'est l'équilibre 
parfait : diététique, délicieux et beau. J'aime chaque tableau sur le 
mur et j'ai la même table depuis 40 ans.

PARIS LA GUINGUETTE D’ANGÈLE 
34 rue Coquillière, 75001 

Angèle is a pioneer for healthy, conscious eating that respects 
the planet: beauty and goodness.
Angèle est l’une des précurseurs d’une alimentation saine, 
consciente, et respectueuse de la planète : du beau et du bon.

PARIS CAFFÈ STERN 
47 passage des Panoramas, 75002 

It's a little Venetian restaurant in the Passage du Panorama, 
very poetic but also very mysterious, with its chimeras, hidden 
rooms and other surprises. Plus, there's the opportunity to 
meet the Alajmo brothers, the owners whom I love dearly. Our 
collaboration was brimming with magic, poetry, surrealism 
and, of course, food. 
C’est un petit restaurant vénitien situé Passage du Panorama, très 
poétique mais aussi très mystérieux avec ses chimères, ses pièces 
cachées et autres surprises. C’est aussi la rencontre avec les frères 
Alajmo, les propriétaires que j’aime d’amour. Notre contribution a été 
pleine de magie, de poésie, de surréalisme et, bien sûr, de nourriture.  

VENICE ARISTIDE NAJEAN 
Calle di Odoardo n°10, 30141 

Aristide Najean is an exceptional master glassmaker who 
expresses his unique sensitivity and creativity through the 
art of glass in a way that transcends the Murano tradition.
Aristide Najean est un maître verrier d’exception qui re�ète sa sen-
sibilité et sa créativité unique à travers l’art du verre transcendant 
la tradition muranèse. 
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EXPLORE THE CITY ⁄ RAFFAELE ALAJMO  

Born in Padua in 1968, Ra�aele (Raf) Alajmo began his career as a sommelier at his family's restaurant, Le Calandre. In 1994, Raf and his brother, 
Chef Max, took over the restaurant, leading it to earn three Michelin stars in 2002—a distinction they have maintained ever since. Today, Raf is 
the CEO and maître des lieux of the Alajmo restaurant group, overseeing the family business, which includes over 14 restaurants located in Padua, 
Venice, Treviso (H-FARM), Cortina, Paris, Marrakech, and Tamuda Bay, along with an events business and a line of food and design products.
Né à Padoue en 1968, Ra�aele (Raf) Alajmo débute sa carrière de sommelier dans son restaurant familial, Le Calandre. En 1994, Raf et son frère, le Chef 
Max, reprennent le restaurant, qui décrochera trois étoiles Michelin en 2002, une récompense reçue chaque année depuis. À présent, Raf est le PDG et 
maître des lieux du groupe Alajmo, aux manettes de l’entreprise familiale, comprenant plus de 14 restaurants situés à Padoue, Venise, Trévise (H-FARM), 
Cortina, Paris, Marrakech et Tamuda Bay, sans compter une agence d’événementiel et une marque de design et produits alimentaires. ©Photo: Mathias Paltrié

PARIS HARRY'S NEW YORK BAR 
5 rue Daunou, 75002

 
You can't visit Paris without dropping in for a drink at Europe's 
oldest cocktail bar, Harry's New York Bar, opened in 1911. It 
was here that the famous Bloody Mary was created. For a unique 
atmosphere, the downstairs room is a must.
Impossible de visiter Paris sans s'arrêter boire un cocktail au Harry's 
New York Bar, le plus ancien bar à cocktails d'Europe, inauguré 
en 1911. C'est ici que le célèbre Bloody Mary a vu le jour. Pour une 
ambiance unique, la salle du rez-de-chaussée est un choix incon-
tournable.

PARIS CHEZ L'AMI LOUIS
32 rue du Vertbois, 75003

Chez l'Ami Louis is another establishment that I love. It's a 
restaurant that many Parisians regard as a tourist trap, while 
others love it and frequent it mainly on Sunday evenings, when 
many restaurants in Paris close.
Chez l'Ami Louis est une autre adresse que j’adore. C’est un res-
taurant que de nombreux Parisiens considèrent comme un piège 
à touristes, tandis que d'autres l'adorent et le fréquentent surtout 
le dimanche soir, quand beaucoup de restaurants à Paris baissent 
le rideau.

E X P L O R E

PARIS L'ESCARGOT MONTORGUEIL
38 rue Montorgueuil, 75001

In France, and particularly in Paris, snails are a �rm �xture in 
traditional cuisine. For an authentic experience, visit L'Escargot 
Montorgueil, a Parisian institution since 1832.
En France, et plus particulièrement à Paris, les escargots sont un 
incontournable de la cuisine traditionnelle. Pour une expérience 
authentique, rendez-vous à L’Escargot Montorgueil, une institution 
parisienne depuis 1832.

©Bars Paris
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MADRID SACHA
C. de Juan Hurtado de Mendoza,  
11, Posterior, Chamartín, 28036 

Other places I highly recommend are Estimar Madrid and Desde 
1911. However, if you're looking for something di�erent and fun, 
head for Sacha. And make sure you let Sacha himself advise you 
for a unique culinary adventure! 
Estimar Madrid ou Desde 1911 sont également des adresses que 
je recommande vivement. Mais si vous recherchez quelque chose 
de di�érent et amusant, optez pour Sacha. Et surtout, laissez-vous 
conseiller par Sacha lui-même pour une aventure culinaire unique.  

MADRID JOSELITO
C. de Velázquez, 30, Salamanca, 28001

You can't go to Madrid without trying Joselito's Pata Negra, the 
best in the world. Their shop in Salamanca o�ers an incredible 
tasting experience. 
On ne peut pas aller à Madrid sans goûter le Pata Negra de Jose-
lito, le meilleur au monde. À Salamanque, leur boutique o�re une 
expérience de dégustation incroyable. 

VENICE GRAN CAFFÈ QUADRI
Piazza San Marco, 121, 30124

In Venice, I can't help but recommend the Gran Ca�è Quadri, 
whether you want to enjoy a cocktail with Venetian cicchetti 
while you sit in St Mark's Square, or go up to the �rst �oor and 
discover our magni�cent Ristorante Quadri, the only restau-
rant on the Square.
À Venise, je ne peux m'empêcher de vous recommander le Gran 
Ca�è Quadri, que ce soit pour savourer un cocktail accompagné 
de cicchetti vénitiens tout en étant installé sur la Place Saint-Marc, 
ou pour monter au premier étage et découvrir notre magni�que 
Ristorante Quadri, l'unique restaurant sur la Place.

VENICE DA BEPI ANTICO 54
Salizada del Pistor, 4550, 30121

In Venice, I like to go to Da Bepi Antico 54, an authentically 
charming Venetian trattoria whose owner, Loris, is a fantastic 
Venetian who deserves to be known!
À Venise, je fréquente Da Bepi Antico 54, une trattoria vénitienne 
au charme authentique dont le propriétaire, Loris, est un Vénitien 
fantastique qui mérite d’être connu !

VENICE MASA
Calle Larga dei Proverbi, 4582a, 30121

If you want to try something special, I recommend a visit to 
Masa. A young Japanese man who has been living in Venice for 
a number of years has opened his own restaurant, o�ering a 
fusion of Japanese and Venetian cuisine.
Si vous souhaitez découvrir un restaurant particulier, je vous recom-
mande d’aller chez Masa. C’est un jeune Japonais qui vit à Venise 
depuis de nombreuses années et qui a ouvert son restaurant où il 
propose une cuisine fusion entre le Japon et Venise.

MADRID LHARDY
C/ carrera de san Jerónimo 8, 28014

Whether you're enjoying a co�ee and dessert, or a �ute of 
champagne with salmon and oysters, Lhardy is a wonderful, 
historic place to discover. I'm particularly fond of the ground 
�oor, where you can sit on the stools at the counter and enjoy 
the unique atmosphere.
Que ce soit pour savourer un café et un dessert ou pour déguster 
une �ûte de champagne avec du saumon et des huîtres, Lhardy 
est un merveilleux lieu historique à connaître. J'ai un faible pour 
le rez-de-chaussée, où l'on peut s'installer sur les tabourets près 
du comptoir et pro�ter pleinement de l'atmosphère unique de 
cet endroit.
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E X P L O R E

Discover Venice in a di�erent way, by browsing the address books 
of its admirers, those who live there, work there or who return 
to the city as if they were returning to their �rst love. The Evok 
Collection Travel Diaries accompanies them, camera in hand, as 
they wander through the city, discovering its people, museums, 
shops, workshops and secrets and introducing them to us. 
Each episode is an invitation to explore the city and take the 
time to discover it in a di�erent way. The �rst 6 episodes in this 
exclusive series are already available. Created and produced by 
Evok Collection, Venice by...

Découvrez Venise autrement, en parcourant les carnets d’adresses 
de ses amoureux, ceux qui y vivent, y travaillent ou qui y reviennent 
comme on revient à ses premières amours. Les Carnets de Voyage 
Evok Collection les suit, caméra à l’épaule, dans leurs déambulations 
à travers la ville : personnages, musées, boutiques, ateliers et secrets, 
nous sont ainsi révélés. 
Les di�érents épisodes invitent à la rencontre et à prendre le temps 
de découvrir la ville autrement. Déjà disponibles, découvrez les 6 
premiers opus de cette série exclusive, imaginée et réalisée par Evok 
Collection, Venise by…

TRAVEL DIARIES, 
 VENICE BY…

 Les Carnets de Voyage, Venice by...
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All the Travel Diaries can be found on the Evok 
Collection YouTube channel and on our esta-
blishments' Instagram accounts.
Tous les Carnets de Voyage sont à retrouver 
sur la chaîne YouTube Evok Collection et sur 
le compte Instagram de nos adresses.

After Venice, the Travel Diaries 
will explore Madrid and Paris, fol-
lowing in the footsteps of the per-
sonalities who move to the rhythm 
of their hustle and bustle. Each epi-
sode of The Evok Collection Travel 
Diaries is a new voyage of disco-
very, an invitation to look at these 
cities from a di�erent angle.   
Stay tuned...

Après Venise, Les Carnets de Voyage 
exploreront Madrid et Paris et vous 
entraîneront dans les pas des person-
nalités qui vibrent au rythme de l’ef-
fervescence parisienne et madrilène. 
Chaque épisode des Carnets de Voyage 
Evok Collection est une nouvelle explo-
ration, une invitation à découvrir ces 
villes sous un autre regard. À suivre…

Servane Giol, a Frenchwoman, writer 
and passionate ambassador for Venice, 
invites us to discover the unique lifestyle 
of the Serenissima, while revealing the 
timeless charwm of the city where 
she has chosen to live out of love.
Servane Giol, française, écrivaine et ambas-
sadrice passionnée de Venise, elle nous invite 
à découvrir l’art de vivre unique de la Sérénis-
sime, tout en révélant le charme intemporel 
de la ville dans laquelle elle vit par amour.

Stuart Parr, American, co-owner of Pie-
daterre (the leading name in Venetian slip-
pers since 1952), internationally renowned 
designer, art director and �lm producer, 
takes us on a tour of his favourite establi-
shments in Venice.
Stuart Parr, américain, co-propriétaire de 
Piedaterre, (référence des chaussons véni-
tiens depuis 1952), designer de renommée 
internationale, directeur artistique, produc-
teur de �lms, nous emmène à travers ses 
adresses favorites de Venise.

Mariapia Bellis, an Italian architect and 
an adopted Venetian, reveals an authentic 
Venice to us. Through her favourite esta-
blishments, she shows us the city from an 
intimate and artistic angle, well o� the 
beaten track. 
Mariapia Bellis, italienne, architecte et véni-
tienne d’adoption, nous dévoile une Venise 
authentique. À travers ses adresses préférées, 
elle nous fait découvrir la ville sous un angle 
intime et artistique, loin des sentiers battus.  

Alberto Nardi, Italian, Venetian, gemmo-
logist, passionate about the most beautiful 
stones, the heir and owner of the 100-year-
old jewellery house of the same name, is a 
passionate ambassador of the history and 
modernity of Venice.
Alberto Nardi, italien, vénitien, gemmo-
logue, passionné par les plus belles pierres, 
héritier et propriétaire de la maison de joail-
lerie centenaire du même nom, il est l'am-
bassadeur passionné de l'histoire et de la 
modernité de Venise. 

Laurence Benaïm, Aurélie Saada, Keren 
Ann Zeidel. Laurence Benaïm is a jour-
nalist and writer. Aurélie and Keren Ann 
are versatile artists: authors, composers, 
performers... The three Frenchwomen 
take a loving and always inquisitive look 
at Venice.
Laurence Benaïm, Aurélie Saada, Keren 
Ann Zeidel. La première est journaliste et 
écrivaine. Aurélie et Keren Ann sont des 
artistes multi-facettes : auteures, compo-
sitrices, interprètes… Les trois françaises 
portent un regard amoureux et toujours 
curieux sur Venise.

France Thierard, a Frenchwoman, left 
Paris to settle in Venice, her muse. A 
woman of culture for 25 years, she now 
devotes her time to designing and produ-
cing collections of Murano glass of the 
same name. 
France Thierard, française, a quitté Paris 
pour vivre à Venise, sa muse. Femme de 
culture pendant 25 ans, elle se consacre 
désormais à dessiner et à produire des col-
lections de verres de Murano éponymes.  
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Brach Madrid
C/ Gran Via, 20, 28013 Madrid, 
España - Information and booking: 
www.brachmadrid.com/en/ 
Tel: +34 915 463 639 
Instagram @brachmadrid
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40 BOULEVARD HAUSSMANN, 75009 PARIS
ENJOY ON** HAUSSMANN.GALERIESLAFAYETTE.COMENJOY ON** HAUSSMANN.GALERIESLAFAYETTE.COMENJOY ON** HAUSSMANN.GALERIESLAFAYETTE.COM

* 130 ANS DE NOUVEAUTÉS. ** À DÉCOUVRIR.


